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<b>ABSTRAK</b><br>

Skripsi ini membahas tema penerjemahan yang difokuskan kepada idiom verbal yang memiliki konstituen
nama anggota tubuh. Penelitian dilakukan dengan membandingkan novel Madogiwa no Totto-chan dan
terjemahannya dalam Bahasa Indonesia. Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis dan memahami metode
sertateknik yang digunakan dalam menerjemahkan idiom dalam bentuk frase verbal dan mengetahui sgjauh
mana pergeseran yang dilakukan demi menjaga pesan dari bahasa sumber (BSu). Penelitian ini dilakukan
secara kualitatif berupa studi pustaka dengan metode penulisan deskriptif analisis. Hasil analisis
menunjukkan bahwa idiom yang ditemukan pada BSu tidak diterjemahkan ke dalam bentuk idiom. Selain
itu, hasil terjemahan dalam Bsa tetap mempertahankan konsep inti ungkapan tersebut meskipun terjadi
pergeseran makna.

<hr>

<b>ABSTRACT</b><br>

The focus of this study is trandation focused on verbal idiom that has constituent name of body parts. This
research compares Madogiwa no Totto -chan and its translation in Indonesia. The purpose of this study is
analyzing and understanding method and technic which is used for trandating idiom in verbal phrase form,
and also understanding how far the translator do frictions to keep the message of Source Language (SL).
This study is qualitative and written in descriptive analysis. The results show that idiom found in SL is not
trandated to the same form. Besides, the results in recipient language is keeping the main concept
eventhough friction of meaning is occured.
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